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<< Language experience >>

My native language is Spanish. | was born in Argentina, but after traveling for some time,
ended up in Mexico where | have been living until now. During my adolescence | have
had the opportunity of studying English for several years, after which 3 more adult years
of formal studying were followed.

For the last 3 years | have been working with a team of long time professional
translators. The team is vastly experienced in completing high quality translations. This
has helped me to improve my translation skills by a great deal.

A few of the fields in which | have worked include: Business, Multimedia, Internet,
Communications, Information Technology, Medicine, Mechanics, Finance/Economics,
Games, Marketing, Philosophy, Religion, and many more.

As a freelancer | have worked for:

Ethnicraft

Serion

LaCie

Newcastle airport
Johnson Controls



Best Buy

Hasbro

Forex

Hi5

Armstrong World Industries

Banco Credicoop Argentina

Snell Infrared

Canadian Government International High School Education Program
Pilgrims Pride

Athens Area Health Plan Select, Inc.
Consumer Programs, Inc.

Uroplasty

TrendSetters

and many others...

<< My translation goals >>

When | do a translation my main goal is to translate the whole idea, not just the words. |
seek to understand the general concept, which implies figuratively entering into the mind
of the person who wrote the text and trying as much as possible to express the same
idea, so that it remains as effective and as intact as the original.

Timely results are one of the most important things in the successful completion of any
work, so | always comply with deadlines.

| prefer to take the time to deeply investigate the specific terms of technical translations
instead of superficially assuming | know the special meaning. This improves the quality
of my work and makes me a better translator year after year.

| have always been a perfectionist when it comes to grammar rules in Spanish, so | seek
to deliver excellent quality in this aspect.

<< My skills >>

I am from Argentina, but | have been living in Mexico for 2 years. This has given me the
chance to understand the two main varieties of Spanish which is spoken in Latin
America.

My experience and studies have led me to develop a neutral form of Latin American
Spanish. But if the need is there, | can imply the exact idiomatic expressions required for
both countries.

Most translators are aware of the differences between the Spanish from Spain and that
of Latin America, but many miss the differences between Argentinean Spanish and that
of the rest of Latin America. My experiences with some of the most overlooked forms of
Spanish have strengthened my knowledge in translating from English to every one of
this language.



| studied Information System Engineering from 2002 to 2007, so | have a great
understanding of computers: systems, communication, Internet, Information Technology,
and programming. Computers are one of the areas in which | specialize.

<< Languages Spoken >>

English 100%
French 15%

<< Qutstanding abilities >>

- Proactive

- Always seeking perfection and excellent quality
- On time

- 2500 words/day

My fee is $0.05 - $0.08 USD per source word
Minimum fee: $10 USD

For urgent and/or specialized jobs, ask for a quote.
The preferred method of payment is PayPal.

Net 30.

Trados Rates:
Repetitions and 100% - FREE OF CHARGE!!!
For all other fuzzy matches

ProZ profile:
http://www.proz.com/profile/965623



